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Resum 
L’objectiu d’aquesta comunicació és presentar el Nomenclàtor de toponímia de Menorca, projecte que malda 
per aconseguir la recollida sistemàtica de la toponímia terrestre i costanera de l’illa a escala 1:5.000. Això 
significa arribar, al nivell de detall toponímic, al noms de les tanques de les finques rústiques (pel que fa a la 
toponímia terrestre) i als noms de les pesqueres de vorera (pel que fa a la toponímia costanera). La feina és 
plantejada a partir de l’entrevista d’informadors orals amb bons coneixements de la toponímia i de la realitat 
geogràfica de l’illa, amb el suport de la bases cartogràfiques existents: el mapa topogràfic a escala 1:5.000 i el 
vol fotogramètric de la Conselleria de Mobilitat i Ordenació del Territori i les fotografies aèries de 1956 de què 
disposa el Consell Insular de Menorca. 
 El Nomenclàtor de toponímia de Menorca està relacionat directament amb el Nomenclàtor de toponímia de 
les Illes Balears a escala 1:25.000 que s’ha d’elaborar, per tal que formi part del Nomenclàtor espanyol de la 
mateixa escala, que després formarà part d’un Nomenclàtor d’àmbit europeu, segons estableix la directiva 
europea Inspire. 
 La nostra comunicació presentarà molt concisament els plantejaments teòrics del Nomenclàtor de toponímia 
de Menorca i se centrarà sobretot en un exemple pràctic: la recollida de la toponímia d’una finca, Sant Ramon. 
 

***** 
 
1. Introducció 
Aquesta comunicació malda per explicar el projecte de recollida de toponímia que es duu a 
terme a Menorca des de fa un parell d’anys. Es tracta, més en concret, del projecte del 
Nomenclàtor de toponímia de Menorca, que el Consell Insular de Menorca1 i l’Institut 
Menorquí d’Estudis2 van posar en marxa l’any 2009. Es tracta, a grans trets, de veure’n els 
objectius, la metodologia de treball, mostrar quin tractament es dóna als topònims aplegats i 
presentar els resultats obtinguts fins al dia avui i els que s’espera obtenir, amb un exemple 
final de recollida de la toponímia d’una finca de Maó, Sant Ramon. 
 
2. Introducció: topònims en perill 
La toponímia, com hom sap i com es pot veure en aquest congrés, és un element viu i, com la 
llengua en general, està sotmesa a un procés de canvi continu que en posa en perill una part. 
En el cas de Menorca la toponímia que es troba en una situació crítica és la està directament 
lligada a les activitats tradicionals del camp i de la mar: em refereixo als noms de les tanques 
dels llocs, nom que reben a Menorca les finques rústiques, –com a element més particular de 
l’àmbit del camp– i als noms de les pesqueres de la costa i de davall la mar –com a noms 
propis més singulars de l’àmbit marítim– i que són, precisament els que li confegeixen 
personalitat pròpia respecte de la toponímia d’altres territoris. Vegem-los amb més detall. 
 
Pel que fa al primer d’aquests elements, els noms de les tanques, la superfície de Menorca 
està travessada d’un cap a l’altre per una infinitat de quilòmetres de paret seca –paret de 
doble parament amb revestiment interior, feta només amb còdols, sense cap tipus de ciment– 
que la divideixen en una infinita munió de parcel·les closes, cada una de les quals té un nom. 

                                                 
1 www.cime.es 
2 www.ime.cat 
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Un nom creat i mantingut pels pagesos del llocs per tal de poder organitzar dia a dia les feines 
pròpies del lloc. Pel que fa al segon element, els noms de les pesqueres, a la costa de l’illa hi 
ha assenyalats, entre els pescadors, els diversos punts de la costa en què es practicaven 
determinats tipus de pesca –com ara pesca amb canya o pesca amb rall –una xarxa circular, 
llastada amb ploms en tot el seu perímetre, que es llença damunt els peixos des de la vorera i 
es tanca després per davall amb una corda corredora–, així com diversos punts del fons del 
mar en què es calaven distints ormeigs: palangres, nanses, xarxes, etc. Uns i altres rebien 
també un nom particular (com ara el placer de les Viudes, es fort d’en Bep Revull, sa roca 
d’Alcalfar, etc.)  
 
I, així com d’altres topònims més generals, com són els noms dels llocs o dels principals 
accidents de la costa –platges, cales, puntes, caps, etc.– són patrimoni d’un ampli sector de la 
població menorquina, es transmeten de generació en generació sense problemes i, per tant, no 
es troben en perill, els de les tanques i els de les pesqueres sí que s’hi troben. S’hi troben 
perquè són patrimoni només d’un reduït grup de persones: d’un lloc, en coneixen els noms de 
les tanques només els pagesos que hi han estat o, a tot estirar, els dels llocs veïns; d’un tram 
costaner, en saben les pesqueres només aquells que, quan tenien cames i coratge, arribaven a 
despenjar-se fins als llocs més insospitats per agafar quatre peixos –i, de passada, poder 
explicar que havien baixat fins allà–; i, del fons de la mar en coneixen els topònims els 
pescadors de barca que, d’en primer i encara a mans, calaven 4 xarxes damunt el tall –la línia 
on fan frontera els fons de roca amb els d’arena– o uns quants palangres damunt un fort –
penyes vives isolades en els fons marí. D’aquells pagesos i pescadors, en queden ara tot just 2 
o, en alguns casos comptats, 3 generacions i és per això que aquests topònims es troben en 
una situació realment crítica i que cal recollir-los sense demora. Sempre amb matisos, perquè, 
a Menorca mateix, hi ha municipis (es Mercadal, es Migjorn Gran, Ferreries i Ciutadella) on 
es manté encara amb notable vitalitat la toponímia del camp i de la mar, a diferència dels 
pobles de llevant de l’illa, on l’activitat agrícola, sobretot, es va abandonar abans. 
 
3. El Nomenclàtor de toponímia de Menorca 
El projecte del Nomenclàtor de toponímia de Menorca sorgí com a resposta a la precària 
situació en què es troben aquests topònims. Es va posar en marxa el mes d’abril de 2009, 
gràcies a la signatura d’un conveni de col·laboració entre l’Institut Menorquí d’Estudis i el 
Consell Insular de Menorca, impulsors del projecte, i la Conselleria d’Educació i Cultura i la 
Conselleria de Mobilitat i Ordenació del Territori del Govern de les Illes Balears, i la 
Universitat de les Illes Balears. 
 
El Nomenclàtor de toponímia de Menorca, en concret, té com a objectiu la recollida 
sistemàtica de la toponímia de l’illa a escala 1:5.000 (en principi, tot i que s’està arribant al 
nivell de detall propi d’escales com 1:2.000 o 1:1.000) i la seva localització cartogràfica. 
Això significa, al nivell de detall toponímic, arribar a recollir els noms de les tanques i de les 
pesqueres que són, com venim dient, els més amenaçats avui a Menorca.  
 En el cas del camp el nivell de detall màxim és al nivell dels noms de tanques i això 
s’entén només si tenim en compte que a Menorca la unitat bàsica de vertebració del territori 
no urbà és el lloc i que les tanques en són les parcel·les constituents. Tanmateix no es tracta 
d’arribar nomes als noms d’aquestes sinó que, des del començament del projecte, hom tenia 
clar que s’havia d’ampliar el recull també als noms dels llocs –amb els components fets per la 
mà de l’home: casats, boers, cisternes, pous, etc.– i, més en general, als topònims referits al 
medi físic que dóna forma al territori: torrents, puigs, costers, etc., del qual formen part també 
les tanques. 
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 És evident que la magnitud del projecte implica una feina d’uns quants anys de durada 
per part d’un equip de treball. Tanmateix, en aquests dos primers anys de feina i finançament, 
el projecte ha comptat només amb una única persona, amb la col·laboració de diversos tècnics 
del Consell Insular de Menorca. Aquesta primera fase de treball es va planejar així per poder 
començar el projecte i especialment per comprovar objectivament fins a quin punt és encara 
viable avui la recollida sistemàtica de la toponímia menorquina i de cara a decidir quina és la 
millor manera de continuar la feina de recollida. En aquest sentit, es va començar el recull per 
la zona de llevant de l’illa (Sant Lluís, es Castell i Maó), allà on més necessària és la feina 
perquè és on hi queden menys informadors i és on millor s’havia de poder observar la 
viabilitat del projecte.  
 
4. La feina prèvia al Nomenclàtor 
Tot i la data recent d’inici, però, el projecte no va partir de zero, sinó que sorgí, d’una banda, 
de la feina prèvia feta en el camp de la toponímia pels membres de la Secció de Llengua i 
Literatura de l’Institut Menorquí d’Estudis i de l’altra, de la seva participació en el 
Nomenclàtor de les Illes Balears, que ha elaborat la Comissió Tècnica d’Assessorament 
Lingüístic de la Universitat de les Illes Balears i que el seu president, Joan Miralles, va 
presentar també en aquest congrés.  
 
5. Metodologia de treball 
Vistos els objectius i els precedents del Nomenclàtor cal explicar ara la metodologia de 
treball del projecte. La feina es basa fonamentalment en l’entrevista d’informadors orals que 
coneixen amb detall la geografia i els noms d’una zona del territori.  
 
5.1. La recollida de toponímia costanera 
Pel que fa a la costa cerquem diversos informadors fins a abastar tots els noms d’un sector del 
litoral: un pescador de canya o de rall per a les pesqueres de la vorera, un pescador de barca, 
professional, que té una altra visió de la costa i és qui coneix els noms de les pesqueres del 
fons i, també, els pagesos del lloc o llocs que donen a aquell tram de costa, que tenen algun 
nom que els és particular i que no coneix la gent de la mar. 
 
Les enquestes es fan resseguint la línia de costa de llevant a ponent o a l’inrevés i 
l’informador pren aquesta guia i hi va col·locant els topònims que coneix. Les pesqueres 
sotaiguades també es poden recollir seguint el mateix plantejament perquè en darrer terme es 
situen sempre respecte del tram de costa davant del qual es fan. 
 
5.2. La recollida de toponímia del camp 
En el cas dels llocs la feina de recollida es complica, perquè no hi ha una manera de recórrer 
tot el lloc que funcioni amb tots els informadors i, a banda de les tanques, hi ha molts altres 
elements que poden tenir nom però que l’informador els considera tan irrellevants que, si no 
li demanem expressament, potser ni els esmentarà. Per aquest motiu fem servir una fitxa 
específica de recollida, que es va elaborar també des de l’Institut Menorquí d’Estudis, amb la 
col·laboració d’estudiosos d’àmbits diversos i que conté un catàleg d’elements geogràfics i de 
construccions diverses que poden apareixen dins del lloc. 
 
Un cop triat el lloc del qual es volen recollir els topònims, el primer que cal fer es trobar 
l’informador, el pagès que va menar o mena un lloc des de fa molts anys. De vegades, 
aquesta tasca no resulta senzilla i, en alguns casos, demana d’una certa habilitat detectivesca. 
Tanta sort que els veïns dels pobles de Menorca hi contribueixen ben de gust. Tot i això, en 
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molts casos es porta a terme el procés invers, fins al punt que es tria un lloc perquè se’n 
coneix d’una o altra manera el pagès. Després, es demana a aquell pagès per la persona que 
portava el lloc veí, perquè tots els pagesos d’una zona es coneixien entre ells. I és així com es 
pot arribar a un ventall cada vegada més ampli d’oportunitats d’enquesta toponímica de llocs. 
Això tenint en compte també que els pagesos han estat moltes voltes en més d’un lloc i 
coneixen els topònims de tots ells, ço que, de vegades, estalvia la feina de cercar un 
informador específic per a cada lloc. 
 
6. Materials per a l’enquesta 
A banda de la fitxa de recollida toponímica, les entrevistes es fan a partir d’un eina bàsica: la 
fotografia aèria dels llocs. Per al Nomenclàtor emprem el vol de 2007 de les fotografies de la 
Conselleria de Mobilitat i Ordenació del Territori del Govern de les Illes Balears. I, a més de 
les fotografies actuals, comptem també amb fotografies aèries de l’any 1956. Aquestes 
imatges mostren l’estat primigeni de llocs –i també de grans zones de territori– que ara han 
estat urbanitzats, de manera que es converteixen en l’única eina que ens permet avui dia 
reconstruir l’antic mapa de tanques i recuperar els noms dels llocs que avui han estat 
urbanitzats. 
 
La fotografia aèria permet de fixar amb elevat grau de precisió els noms de les tanques i el de 
la resta dels topònims, tot i que de vegades els informadors no saben interpretar-les i no s’hi 
situen. És per això que en les enquestes, sempre que és possible, es visita el territori amb 
l’informador, cosa que permet localitzar els topònims amb total exactitud. Damunt la 
fotografia aèria es superposa el mapa topogràfic que ressalta les parets i tota mena 
d’accidents geogràfics. 
 
I també s’hi marquen les mitgeres dels llocs representades damunt de les fotografies aèries, 
cosa que permet situar-se en casos en què l’informador dubta sobre la localització d’un 
topònim en la fotografia. En aquest sentit, és molt útil la pàgina d’Internet del SIGPAC 
(Sistema d’Identificació de Parcel·les Rústiques):3 emprant un senzill menú de recerca 
arribem a una imatge aèria del lloc que ens interessa amb els seus límits destacats en negre. 
Hem de tenir en compte però, que els límits actuals d’algunes finques no es corresponen amb 
els que tenien fins fa ben pocs anys. Aquí serveixen els mapes cadastrals antics, com el de 
Miquel Sorà de 1862 –el primer mapa cadastral de Menorca– o un mapa cadastrals del terme 
de Maó de 1956, cedit d’un arxiu particular. 
 
Abans de l’enquesta, és important documentar-se sobre el lloc i les terres veïnes. És en aquest 
aspecte de documentació prèvia a l’enquesta on la bibliografia escrita i també la cartografia 
tenen la seva veritable importància, per tal com són les úniques fonts que ens permet 
assabentar-nos a priori d’elements com el que acabem d’esmentar.  
 
Pel que fa als materials cartogràfics, s’ha d’assenyalar el mapa topogràfic a escala 1:5.000 
que féu aixecar el Govern Balear el 1995. Com a feina complementària a l’aixecament del 
mapa es feren enquestes toponímiques a informadors de l’illa. El resultat és que aquest mapa 
conté els noms de les tanques d’alguns llocs i nombrosos noms d’accidents del relleu, tot i 
que sense gaire encert en la seva col·locació. S’ha de consultar amb moltes reserves. A més a 
més, el servei de patrimoni del Consell Insular col·labora estretament amb el projecte del 

                                                 
3 L’adreça de la pàgina és http://sigpac.mapa.es/fega/visor. També és útil la pàgina virtual del cadastre, on, a 
partir de la referència que ens proporciona el SIGPAC, apareixen els noms dels llocs. L’adreça és 
http://ovc.catastro.minhac.es. (El punt final no forma part de cap de les 2 adreces) 
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Nomenclàtor de toponímia de Menorca, facilitant informació sobre els llocs que visiten el 
seus tècnics i vigilants que, de vegades, recullen també els noms de les tanques. 
 
A banda de la bibliografia i de la cartografia cal considerar encara una tercera font 
d’informació prèvia: els mapes de tanques de lloc fets per alguns dels propietaris de finques a 
partir de la informació dels pagesos. No és una pràctica habitual, però alguns dels propietaris 
es van encarregar d’elaborar aquesta mena de mapes, potser per tenir un coneixement millor 
de les seves possessions o potser tocats d’una certa afició pels temes antropològics de la seva 
illa. En aquests mapes és interessant la grafia dels topònims, que sol reflectir la fonètica dels 
informadors originals. A Sant Lluís, a banda dels mapes particulars dels propietaris n’hi ha un 
que s’ha fet famós per tal com està publicat i es troba arreu: es tracta una aquarel·la de 
l’escola del pintor Chiesa, que reprodueix el mapa de tanques del lloc de Torret de Baix 
(Enciclopèdia de Menorca, 1999, 106). 
 
7. El tractament dels topònims recollits 
A mesura que es recullen els topònims i que es posen en net aquests es van introduint en una 
aplicació desenvolupada a mida per Marc Rosés, un tècnic del Consell Insular de Menorca, 
que pren per base la fotografia aèria i permet, de manera molt senzilla, col·locar el nom i 
indicar-ne les propietats bàsiques: forma, variant, transcripció fonètica, entitat geogràfica i 
observacions. El programa transforma automàticament aquestes dades en una taula on 
queden, a manera de nomenclàtor, associades. Actualment s’ha aconseguit que un tècnic del 
Departament de Cultura, Patrimoni i Educació del Consell Insular de Menorca introdueixi els 
topònims en l’aplicació i aquests es desen al servidor del dit Consell Insular i apareixen 
directament en una capa específica que apareix al visualitzador de mapes de la pàgina de la 
Infraestructura de dades espacials (Ide) de Menorca, el servei de cartografia de l’illa.4 
D’aquesta manera els topònims es podran fer servir també en un futur Nomenclàtor de 
toponímia de les illes Balears, que s’ha començat a elaborar. 
 
Posteriorment, quan s’hagin recollit els topònims d’un municipi, aquests es regularitzaran 
ortogràficament, passant per la ja esmentada Comissió Tècnica d’Assessorament Lingüístic 
de la Universitat de les Illes Balears. I, en un futur, se’n podran fer llibres per municipis, que 
presentaran els topònims lloc per lloc. Aquest és l’objectiu final, però encara llunyà, ja que la 
prioritat actual és la feina de recollida, no d’elaboració. 
 
8. Resultats del primer període de treball (2009-2011) 
En aquests dos primers anys de treball, tal i com s’havia previst, s’ha dut a terme la recollida 
dels tres municipis de llevant de l’illa: Maó, es Castell i Sant Lluís. Fins ara s’han entrat a 
l’aplicació només 2.000 topònims però aquesta és una xifra molt relativa. De fet té a veure 
amb el fet que una única persona no pot fer alhora recollida i tractament i, davant d’aquesta 
situació, s’ha prioritzat la recollida. 
 
Així s’han localitzat i enquestat 200 informadors, alguns d’ells 3 i fins a 4 vegades, per tal 
com coneixien més d’una finca o tram costaner. De fet el nombre de topònims arreplegat deu 
triplicar els que hi ha introduïts. D’aquesta manera, s’ha pogut comprovar que encara avui, en 
aquests municipis, que són on hi ha menys informadors, s’ha arreplegat entre el 80 i el 90 per 
cent de la toponímia de les finques, cosa que permet suposar que el projecte es pot dur a 
terme a tota Menorca. 
 
                                                 
4 http://cartografia.cime.es/ 
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9. Previsió de resultats futurs 
Les previsions, si el projecte és du a terme a tota l’illa són molt esperançadores. De fet en 
cada finca surten de mitjana 40 topònims (entre tanques i d’altres noms). Si hom considera 
que a Menorca hi ha al voltant de 1.000 llocs (comptant només les explotacions de mida 
mitjana i gran) això suposa obtenir vora 40.000 topònims de l’àmbit rural. A això caldria 
afegir la toponímia més general i la costanera. Només considerant arribar als 50.000 
topònims en general s’aconseguiria una densitat toponímica de 71 topònims per quilòmetre 
quadrat, molt elevada. I encara la realitat podria superar aquesta previsió, com ho demostra 
un exemple concret de recollida de la toponímia d’un lloc, la Cova, al terme d’Alaior: aquí es 
van recollir 135 topònims, per a una superfície de 0.59 quilòmetres quadrats, cosa que 
implica una densitat de 228 topònims per quilòmetre quadrat. El mapa d’aquest lloc és massa 
gran per reproduir-lo en aquest suport. Per aquest motiu, presentem en apèndix el mapa i la 
llista de noms d’una altra finca, Sant Ramon, a Maó. 
 
10. Final 
Per acabar, voldríem comentar que, a banda de la recollida sistemàtica de la toponímia de 
l’illa, el projecte del Nomenclàtor de toponímia de Menorca malda per aconseguir que la gent 
de Menorca conegui la toponímia de l’illa, s’adoni de la importància que tenen i aprengui a 
estimar-los i a conservar-los. I és que, sense la implicació i la participació de la gent del 
carrer, no es pot dur a terme el projecte: primer perquè no és possible localitzar els 
informadors i, segon i més important, perquè sense la participació d’aquests, els topònims 
s’obliden i desapareixen definitivament. És per això que el projecte considera molt important 
també el reconeixement públic d’aquests informadors, persones que tenen coma mèrit 
fonamental el fet d’haver treballat o trescat abastament el territori durant tota la seva vida i 
que ara, moltes vegades ja jubilats, expliquen els seus noms i totes les vivències que hi ha al 
darrere des de la talaia del descans merescut i de la satisfacció per la feina ben feta, amarats 
d’amor per la terra pròpia.  
 
Aquests, els informadors, són els vertaders autors del Nomenclàtor; els compiladors som 
només una mena de mediadors que recollim els noms del poble per tornar-los al poble, per tal 
que aquest els conservi i els transmeti com a element fonamental del seu patrimoni cultural i 
com a part indestriable de la seva identitat. Aquest és el veritable objectiu del Nomenclàtor. 
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Apèndix 1. Mapa de les tanques de Sant Ramon (Maó) 
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Apèndix 2. Llistat dels noms de les tanques de Sant Ramon 
 

NOMENCLÀTOR DE TOPONÍMIA DE MENORCA 
Sant Ramon (Maó) 

 
Informador: Antoni Pons Mir, que va néixer al lloc i hi va ser més de 20 anys. Son pare n’era 
el pagès i l’avi patern ho havia estat abans. 
Data: gener de 2011 
 
0. Sant Ramon 
1. Tanca des Camí  
2. Vela des Torrent  
3. Tanca de s’Ereta 
4. Tanca de s’Era  
5. Pleta de Davant ses Cases 
6. Pleta de sa Figuera 
7. na Vermella  
8. Pla Blanc 
9. Tanca de sa Païssa 
10. Pleta de ses Estables 
11. s’Hort 
12. Tanca de Darrere ses Cases  
13. Tanca de sa Sínia  
14. Vela des Clot 
15. Hort Nou 
16. Tanca des Canyar 
17. Pla des Pont 
18. ses Moles 
19. na Puput 
20. *sa Crua 
21. ses Marines 
22. Marina Gran 
23. na Magra  
24. Veles des Pou 
25. Planet des Fesol 
26. s’Ull de Sol 
27. Coster Gros 
28. Pleta de sa Figuera  
29. Tanca de s’Era 
30. Veles des Boeret 
31. Planet des Boeret 
32. na Creu 
33. Canaló des Pou 
34. Pla de sa Caseta des Caminers 
35. Vela des Pla de sa Caseta des Caminers 
36. Vela Llarga 
37. Pleta de ses Figueres  
 
* Indica que la tanca ja no pertany al lloc 


